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VERBAL EMOTIONAL-EXPRESSIVE SENTENCES IN TATAR
AND FRENCH LANGUAGES

Abstract: The decisive aspect of society
development in the modern world is
scientific and cultural interaction,
cooperation. We hope that this article,
devoted to the study of emotional-
expressive syntax in Tatar and French,
will make a definite contribution to the
development of world scientific and
intercultural understanding and
cooperation. The problem studied in this
article is significant and modern. The
comparative study of the syntax of
different languages, such as Tatar and
French, is extremely important, since it
IS syntax that is the most valuable source
of information about the culture of a
particular people, the ideas about
morality, the relations to the surrounding
world, etc., which becomes the property

of linguistic consciousness. This is due
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to the need for a linguistic analysis of
Tatar and French language expressive
syntax, as well as to the insufficient
study of expressiveness category
operation at the syntactic level.
Expressive verbal sentences of Tatar and
French languages are specialized
syntactic means and serve to implement
the category of emotional expression.
Verbal emotional-expressive sentences
in Tatar and French are distinguished by
a great variety of structural types. The
linguistic specificity of the axiological
syntactic units of Tatar and French
languages is expressed in their
emotional-evaluative lexical content and
is associated with the cultural and
national characteristics of the studied
language bearers. The obtained results
make a definite contribution to the
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development of language expressive
picture issue, as well as to
communicative linguistics, linguistics

and functional stylistics

Keywords: expressive syntax, emotions,

emotional evaluation, emotional
expression, personal and impersonal

forms of the verb, intensifiers.

Introduction

Modern
characterized as anthropological: to

linguistics IS

strive to learn a language in close
connection with a person, his
consciousness, thinking and practical
activity. In other words, linguistics is
designed not only to study the language,
but also to solve the tasks of mutual
understanding between people in all
spheres of life.

We conduct the study within the
framework of the  synchronous
comparative-typological analysis of the
verbal one-member emotional-
expressive sentences of two genetically
unrelated languages, such as the Tatar
and French languages. The verb
sentences are represented by those in

which the main members are expressed

279
by the personal (conjugated) and

impersonal (unconjugated) verb form.
The impersonal forms of the verb include
the participle, the gerund, the name of

the action and the infinitive.

Methods

The work uses linguistic
methods and the methods of actual
material analysis: comparative, which
allows you to determine the similarities
and differences between two languages
being compared; to determine system
matches and the inconsistencies between
matched languages; to identify the
causes of similarities and differences.
The considered means of the
comparative method and the model of
typological research are purposefully

used to determine linguistic universals.

Results and discussion

Let's consider the verbal single-
member emotional-expressive sentences
in the compared languages, expressed by
the personal form of the verb. For the
Tatar sentence, the absence of the subject
is permissible, besides, using the affixes

of the person, you can determine a
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subject: 6apam, yxsiiim / | go, | read. It is
quite difficult to determine a person by
personal endings in a French sentence,
not with such a precision as in the Tatar
language, if possible, because some
endings coincide in French language.

Plus bas, la fiche porte une
inscription au tampon: recherche, suivie
de cette note au crayon: Se trouve au
camp de Drancy [2]; Et la petite phrase:
“a reintégré le domicile maternel”
suppose que [’on savait, au poste de
police du quartier Clignancourt, que le
pére de Dora avait été arrété le mois
précédent [6].

As was mentioned above,
verbal emotional-expressive sentences
are very common in the Tatar language.
It is necessary to name those that are
expressed by the verb in a personal form.

(1st person, singular).
Considering the sentences formed by the
personal verb forms of the 1st and 2nd
person it should be noted that there is no
consensus in the linguistic literature on
these sentences. This is due to the fact
that the affixes of the first and second
person in the Tatar language are decoded
as personal pronouns [1]. For example,
alam-alamin - min / | take, alasy - - syn/

You take, etc. The main member of the
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verbal emotional-expressive sentence in

the Tatar language is expressed by the
verb of the 1st person singular in present,
future or past tense of the indicative
mood:

Llynau 0a wuknaHam: KypKein
KaﬂMaablMMbl, ouya aiammosl MUH xa3ep?
Beamunm... [2]; Jlovina! Kypacenme cun -
AHaowv3! - Ooun Kulukbipowvim. Jloiino
bawvin  evina cenekme. ‘‘bemeybes
wWywvimMbl ukan?”’ - oun yuian aiovim.
Anoawmunm [2].

Verbal  emotional-expressive
sentences can contain interjections and
particles, which intensify the content. It
is necessary to distinguish the following
particles: unoe, 6um, uu:

Ax, 6emam! Kvicmoi! Ax, ynom
oum! Ax, ynom!.. Bemoam!. [4]; -
Paxyom  unoe  Bonvoemapea. Dw
Kywmaca, Kauyau Kypep uoem aje cune?
Cazvinovim y3enne! buk cazelnovim
oum!.. [4].

The corresponding  French
sentences are of two-member sentence
type with the subject je:

Si j’avais connu cela plus tot!
[6]. If I had known this before!; Une
haine intense brilla dans son regard
bleu: - Je vais vous tuer, mon joli! Et si

tu savais ce que ¢a va me faire plaisir!
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[7]; Que je suis contente! [6]. | am so

happy!
(1 person plural) The main

member of emotionally expressive
sentences in the Tatar language can be
expressed by the verb of the 1st person
plural in the present, future and past
tense. These sentences in the Tatar
language grammars are considered as
one-member [1]:

Dwau  bawnacvln  ane  AHa
ooxmopuiy. Kypepbe3! Anap etiponeon
amoa, Kanaoda: KUHo oa meamp, meamp
oa Kuno. Duinocen ane mena [2]; -
Kuizeanwiy... Byman anovlil wan 1ax iox.
Onzepmaodex. Pamnapea oawxka mec
apamsiil [4].

The common forms of these
sentences may contain interjections,
references, particles, and also be
accompanied by an adverb:

x, kanowvipovik oum! [2];
Apaoan bepce kanmvlpazan magvliid un:
- Ax, xapan o0yn0wiK, ncomazams! Mun
AMaapblHHAH MAHLIUM. Oy — Y1 - Oun
KblUKbipOwl [2].

The corresponding  French
sentences are of two-member sentence
type:

Nous soyons impossibles,

oncle Fred, impossibles! [7]; Ah! si
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nous pouvions étre ainsi! [6]; Et moi

aussi, je suis heureuse. Qu’est-ce qu’on
s’aime, nous deux! [7].

(2nd person, singular) The

following structural type of emotionally
expressive sentences in the Tatar
language is represented by the verb in the
2nd person, singular as the main
member. It should be noted that such a
verb form can also formulate a predicate
of a two-member incomplete sentence.
The difference is manifested in the fact
that the actor in single-member
sentences is accepted in general, and it
appears specifically in incomplete
sentences [1]. Both extended and
unextended forms of the sentence are
used. Unextended sentences are
characterized by conciseness. The
context is of great importance:

Cun, 6anxku, mune wohapeo
A0bLUbIN AMKAH ~ “MAMEHbKUH CbIHOK ™
oun Vb MOP2aHcbiHObIP?..
Hnevumacoy! [4].

In addition to interjections,
which play an important role, verbal
sentences can have particles and nouns
as a complement:

- haii, manmuty cy3! - ouoe y1,
Kblukbipoin  koaen [2]; Vi udounou

atilbepen  anvin,  OANCAH-OYPMEH2IH
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KblsAphammapak: - O Anna, KOmsIMHbL
anowviy! — ouoe [2].

The corresponding  French
sentences are two-member, as a rule.
They are represented by the following
types:

Tu es complétement fou! [6];
Bébé, si tu savais ce qu’il m’arrive! [7];
Oh! quelle excellente femme tu es!
s écria-t-il [7].

(2" perdon, plural) The

emotional experience is able to be
transmitted by a sentence in the Tatar
language, the main member of which is
expressed by the verb in the 2nd person,
plural. These sentences, in our opinion,
are incomplete ones. In verbal sentences,
they use both simple and derivative
interjections:

Ce3 ana xewe. beamuces! O
aKolj oﬁpamace&*... - Hu nwviuazeima
PyMbIH  mene 0en1an Mu uepemace3
unoe?! - oun, hommabesney ¢uxepen
aumme 02 canovl [4] ; Y¢h, Anna... yeh,
ymepaces... [4].

In French, the sentences with
this structure are represented by two-
member sentences. Let's give some
examples:

Vous ne vieillissez pas! Vous

étes toujours la méme! Comme vous étes

282
jeune! [6]; Que vous étes jeune! [7];

Vous étes une fée, Elodine! Vous étes
ma bonne fee! [6].

(3rd prson, singular) The

sentences expressed by the verb in 3rd
person singular in the present, future and
past tense of the indicative mood are also
used to express the speaker's emotional
state. And these sentences we consider as
incomplete ones. Let's present the
examples of unextended sentences of a
given  structure.  Verbal emotive
sentences contain interjections, which,
as a rule, occupy the initial position:

- ['aebe 1oKkvlebIH paciap euer,
camoiem eamosliical HGUupco Kumkandep.
Kaimwep, - ouoe [2]; Topmwiuuman
apmma kanean... Kapmaiizan!.. [4].

The corresponding  French
sentences are two-member ones:

Elle est d’un gentil, avec moi!
[6]; Agathe est femme - oh, que femme
elle est! [6]; Qu’elle a ’air mignon!
[7].

(3rd prson, plural) The main

member of the verb sentence can be
expressed in 3rd person plural in present,
future and past tense of the indicative
(less often conditional) inclination. As in
all previous verbal sentences, the

principal member does not define the
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single-member  composition of a
sentence, since the same verbs can also
be used in two-member sentences. The
difference, according to M.Z. Zakiev, is
that a specific subject is not meant in
one-member sentences expressed by the
same verbs as in the two-member ones
[1]. It is unknown or undefined:

A Anna!  Kunoenap! [4];
Coenatiman, mapasane auvln dicudapen,
oananapua wamnanvin: - Kauanap! -
oun Kolukvipowl [4].

Interjections make the part of
verbal emotional-expressive sentence
structure in Tatar language. Besides, as
was noted above, they are able to be
formulated in separate sentences and
influence the sentences that are next to
them:

- Kapayn! Manvimnol
manstiiap... Ysemue cysanap! [2]; - Hx,
HUYEK 2omep YMKIPaNap uKan 0y mawut
Kanuvikma?! - Oun yinana-yinaua,
map, Ouex mawl Kamepawvly Oep
OaublHHAH UKeHYe OaulblHa Uopep2d
momuinowl [2].

As a rule, interjections and
interjectional sentences occupy the
initial position in a sentence and text [8;
9]. In this paper, the delimitation of

interjections and interjectional sentences
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is carried out according to the following

criterion: if after an interjection and
corresponding punctuation marks the
next word is written with a capital letter,
then we have an interjectional sentence;
if a word is written with a lowercase
letter, then this interjection is not
formalized as a separate sentence, but
enters into the structure of the
subsequent sentence [3; 5; 10].

As a rule, two member
sentences correspond to this type of
sentences in French:

Ah! ca... lls deviennent fou!
[6]; S’ils peuvent les détromper! [7];
Ah! voila comment ils prennent la
chose! [7].

We considered verbal sentences
expressed by the personal form of the
verb. Now we turn to the study of verbal
emotional-expressive sentences in the
Tatar language, expressed by an
impersonal form of the verb.

(-ach1/-3ce)

member of emotionally expressive

The main

sentences can be expressed by the
participle ended with -acwt, which is used
to express a strong desire. Although
desire is not considered by us as an
emotion, it is very often accompanied by

the meaning of the impossibility to
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implement  this  desire,  regret,
disappointment, irony, i.e. by emotions.
This circumstance allows us to study this
type of sentences.

The main purpose of this form
of the verb is the expression of strong
desire with various shades of emotional
character:

... Mun cune 2en meiinak, een
albom ecem umen Ky3 anovima
kumepam. Kypace uoe oep cune! [2]; -
llopec c¢hukepaucey, - oOude Kvl3. -
Coliingpoiti  cuzomnoéen MeH2 OucaH.
bonap mypwinoa condamnapea Oa
counapea  Kupak. Ix,  Opocnpau,
yroumacwr uoe cune! IOxca, napca yn
oypm  Kuaccivl 3emMckuti  maxkman?!
Mocxapa!.. [4].

The verbal sentences, expressed
by the verb ended with -acer uoe, can
have interjections, which, as a rule,
occupy the initial position:

Hx, mazoin Oep cena amnaza
oynca oa eenocuned madvin mopacwl
uoe ooenvsaoa! Hunou paxom o6ynean uoe
oum ysean amuaoa! [4]; Hx, mazein uxe
2ena, huu 102vl, Oep 2ena KOH UKIY wiy
umon  “ocman” apmeinoa ymulpvin
0apec xazepauce uoe oonvaoal.. [4].

In French, the following

constructions  correspond to these
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sentences:

Ah! comme je voudrais étre
riche! [7]; Oh! comme j’avais envie de
le voir! [7]; Si Suleiman était un
homme et un pére exemplaire [7].

(-acel + kaaran) The main

member of emotionally expressive
sentences can be expressed by the
participle ended with -ace:r and the
auxiliary word xanean and express the
regret about what happened or did not
happen. This construction is considered
by Tatar grammarians as a one-member
sentence.

Ykvimyuvr  oOynacer kanzan.
H3acoeim KajlicaH. Kuuo ypmanea
oapacwiy kancan. It was necessary to
become a teacher. It was necessary to
write. It was necessary to go to the forest
yesterday.

Verbal  emotional-expressive
sentences, expressed by the verb of the
indicated form, can be extended at the
expense of interjections, particles, and
other parts of speech:

Hx, meze uakma Kyjica aicad
bl‘lelHOblpaCbl Kaamazan uxan amnwt!
Kwizeanean 6ynovim 6um! [4]; - Kynmon
Y3868323 AnKaumacwvl Kaji2caH UKIH
anvl! OHo Oe3Hen UlopmKa Kuiy OenoH

Xane pamisHa baulnaovl, OanraxaiHuly!
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[4].

Such Tatar sentences also
correspond to two-member French
sentences:

Ah! qu’est-ce qu’on se marrait!
Il fallait voir ¢a! [7]; Il fallait étre béte
pour vouloir s’évader! [7]; 1l fallait fair
n’importe quoi pour trouver l’argent!
[7].

(-pmm/-m + oOva) The main

member of emotionally expressive
sentences can be expressed by the gerund
ended with -win/-n with the auxiliary
verb oy The grammatical
characteristics of the auxiliary verb
affect the general grammatical meaning
of the whole sentence. This form of the
verbal sentence can convey a variety of
emotional tones, if the auxiliary verb 6yz
takes the form of a conditional mood.
One  should between

interjections, references, particles, and

distinguish

others as the lexical means of these
sentences emotional content increase.
The structure of these sentences can also
have the auxiliary verb uxon:

Bansa XAMmMHbl epmkajan
oublpwin Jcubapoe. - M-u, scynap koi3z!..
IHlynait ancam kvina komewlavin oyaca!

[4]; - Bacunuii, xypenma! Obnasa 6y!..

Ix, oOepap cazamvbKka momkapaan
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oynca! [2].

They also correspond to two-
member French sentences:

Oh! si tu avais pu continuer
dans ta vraie voie, la sculpture [7]; Si
tout le monde pouvait y aller! [7]; S’il
avait pu lire dans le coeur d’Adéline!
[6].

(-y/-S) The main member of
emotionally expressive sentences in
Tatar language can be expressed by
action name. The name of an action
denotes an action (state, process, etc.) in
the most general form, irrespective of
inclination and time. There are primary
and secondary action names. The
primary ones are formed from the verbal
stems by affixing the affixesy/-y, less
often -w, -wviul-ews. Primary action
names possess all the grammatical
features of the noun (categories of case,
number, affiliation), as well as some
grammatical features of the verb
(categories of voice, aspect,
characteristics of an action). Emotional-
expressive sentences, expressed by an
action name, may by unextended. Here
the context and the graphic image of
intonation play an important role. The
distributors of these sentences are

interjections, which occupy mainly the
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initial position:

Pesontoyuss oupeon upexman
Koeayme 0y? Kony! Jumaxk,
JAMblULIApHblL akoliea ymeipmoipea [2];
bap, bap, Hopaii abwii, xupe tiozep,
cmapuuHansl  4axvipvievis! Ymepeuwi!
[2].

The secondary names of an
action are formed from all involved
forms on eaul-eon, for example,
koneonnex, yunazanavik | laughter,
thoughts and others. The secondary
names of the action are used in the
language quite rarely according to our
observations, so we do not consider them
in detail.

The  following  sentences
correspond to them in French:

Comment tu peux dire ¢a? [7];

Comment, ventrebleu, voyage! [6].

Conclusions

Verbal sentences are presented
in two languages unevenly. In Tatar
language, verbal sentences are actively
used, the main member of which is
expressed by the personal and
impersonal form of a verb. Verbal
constructions without a subject for the
French language are not characteristic.

The regular systematically confirmed
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emotionally

reproducibility of
expressive verbal sentences confirms the
main functional purpose of these units,
namely - to express the speaker's
expressive attitude to the fact of

objective reality.

Summary

This work is related to the study
of emotion expression problem in the
language. The analysis of emotionally
expressive verbal sentence structures in
Tatar and French allows us to state that
the functional class of exclaims, which
intensifies emotional significance, is an
important  characteristic  of  these
sentences. All of them act in emotional-
expressive sentences as secondary
functions and take an initial position, as

arule.
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